
Tip of the cap

Prior to use ： 
Wipe off the faeces adhered on the stoma 
and the peristomal skin with tissue paper. 
Clean well the peristomal skin with the 
gauze with foamed soapy water. Thoroughly 
rinse off any soap from the skin with wet 
gauze or shower.  Dry well.

Use the projecting point 
of the tube cap to break 
the seal on the outlet. 
To make a good shape 
hole, turn around the 
cap several times with 
the  pro ject ing po in t  
inserting to the outlet.

If the seal on the outlet comes up to the outside, it may damage 
your skin while using. Remove the seal with scissors, but not with 
your hand directly.

After use ： 
Remove the paste off adhered around the outlet of the tube. 
Adhered paste to the outlet will make it difficult to fasten the 
cap, then the paste in the tube will be hardened, and finally the 
tube can not be used down to the last.

Application

❶ Open the Cap.

Apply the appropriate 
doses of paste to the 
surrounding of stoma 
size hole.

❷ Apply the Paste to the Skin Side of the Skin Barrier
  (Faceplate, wafer, etc).

Leave the paste on the skin barrier for a minute to make the 
surface dry.  You can find it dry if you do not feel sticky when you 
touch with the finger.

❸ Dry the Paste.

Make sure the paste on the skin 
barrier is dry, and then apply the skin 
barrier to the body.

Do not remove the paste left on the 
skin by force when exchanging the 
skin barrier. First, wet the paste with 
lukewarm water and then softly 
remove it from the skin.

❺ Apply the Skin Barrier.

2mm thick

M a k e  s u r e  t h e  
surface of paste is 
dry, then spread 
the paste by 2mm 
t h i c k  w i t h  t h e  
finger.

Do not remove the paste adhered to the finger by force.  Wet the 
paste adhered to the finger with lukewarm water and softly remove 
it from the finger.

❹ Spread the Paste with the Finger.

Precautions for Use

Precautions for Stock

・Keep away from fire, or it may catch fire.
・Keep away from the children. In the case children would swallow the 

product, do not force them to vomit, and see a doctor immediately.
・If it reaches the eyes, wash with running water, and must be seen 

urgently by a specialist.
・As alcohol is contained in this product, do not use if you have the alcohol 

sensitivity. Also, do not use to the area of wound, swelling, eczema etc.
・Do not apply this product to your skin directly. Skin may be irritated by alcohol.
・When you find any skin trouble, stop using immediately, and see a specialist.
・Do not use in a closed space. You may feel ill by inhaling the smell of alcohol.
・The projecting point at the head of the cap is only to open the tube. 

Take care not to injure your hand while using.

Warning

・Keep away from fire, or it may catch fire.
・Keep away from the children. In the case children would swallow the 

product, do not force them to vomit, and see a doctor immediately.
・The projecting point at the head of the cap is only to open the tube. 

Take care not to injure your hand while using.

Warning

・Securely fasten the cap after use, or the paste in the tube may 
become hard, and then the tube can not be used down to the last.

Caution

・Do not store at the place exceeding 40℃. In the case of storage at 
the place exceeding 40℃, the tube may be swollen or the paste in 
the tube may splash when open the cap.
・Securely fasten the cap after use, or the paste in the tube may 

become hard, and then the tube can not be used down to the last.

Caution
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蓋子前端

在使用前 

首先用面紙擦去附在造口及附近皮膚上的

排泄物。然後用帶有肥皂泡沫的紗布將造

口周圍的皮膚充分擦乾淨。使用濕的紗布

或使用淋浴將附在皮膚上的肥皂成份充分

沖洗掉。之後，要將皮膚充分乾燥。

使用蓋子前端的突起刺

破排出口上的封口。此

時，如果將突起插入排

出口內旋轉數次，便可

除去排出口上的封口。

當排出口的封口翻到外面的時候，繼續使用有可能會傷害皮膚。
請使用剪刀將其剪下。

使用後 

將附在軟管排出口周圍的保護膏擦乾淨。否則將會使蓋子蓋不

牢，而使軟管內的保護膏乾燥，無法用到最後。

使用步驟

❶ 打開軟管。

將保護膏適量塗在被打

開的與造口大小相同的

造口孔周圍。

❷ 將保護膏塗於皮膚保護劑（底板、 薄片狀皮膚保護劑等）
　 的貼在皮膚上的一邊。

將塗在皮膚保護劑上的保護膏放置一分鐘，使其表面乾燥。當其

不再粘您的手指時，就說明其表面已經乾燥了。

❸ 使塗在皮膚保護劑上的保護膏乾燥。

再次確認保護膏已經乾燥後，粘貼皮

膚保護劑。

在交換護理用品時，不要勉強的揭
掉留在皮膚上的保護膏。一邊用溫
水將其濕潤，一邊慢慢地將其揭下
來。

❺ 粘貼皮膚保護劑。

2mm厚

確認保護膏表面已

乾燥後，用手指按

壓保護膏使其的厚

度呈2mm左右。

當保護膏粘到手指上時，不要勉強的揭掉它。一邊用溫水將其濕
潤，一邊慢慢地將其揭下來。

❹ 用手指按壓保護膏， 使其平整。

使用上的注意事項

保管上的注意事項

•因為本產品昜燃， 所以不要在火邊使用以及保管。

•請不要放在孩子們能拿到的地方保管。 萬一孩子們誤吞下去的時
候， 不要勉強的讓他們吐出來， 而要盡快的接受醫生的治療。

•當保護膏進到眼睛裡時， 要馬上用水沖洗， 然後接受醫生的治療。

•本產品含有酒精。 對酒精過敏的人請不要使用。 另外， 請不要在有

傷口、 腫脹、 濕疹部位使用。

•因為酒精會刺激皮膚， 所以請不要將本產品直接塗在皮膚上。

•當皮膚出現異常時， 請立刻停止使用並向醫生請教。

•避免在密封的地方使用。 因為吸入酒精的氣味有可能會使人感覺不適。

•蓋子前端的突起只用於打開軟管的封口。 使用及保管時要注意， 不
要傷到手。

警告

•因為本產品昜燃， 所以不要在火邊使用以及保管。

•請不要放在孩子們能拿到的地方保管。 萬一孩子們誤呑下去的時候，
不要勉強的讓他們吐出來， 而要盡快的接受醫生的治療。

•蓋子前端的突起只用於打開軟管的封口。 使用及保管時要注意不要傷到手等。

警告

•使用後將蓋子蓋緊。 否則軟管內的保護膏會乾燥， 而無法用到最後。

注意

•不要在超過40度的地方保管。 在40度以上的地方保管未開封產品時， 
有可能因軟管膨脹而使產品破裂， 還有可能在打開時保護膏會噴出來。

•使用後將蓋子蓋緊。 否則軟管內的保護膏會乾燥， 無法用到最後。

注意
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뚜껑 끝부분

사용하기전에, 스토마와 스토마 주위에 

묻어있는 배설물을 티슈로 잘 닦아냅니다.

스토마주위는 비누를 거품낸 거즈로 잘 

닦아낸다. 피부에 남은 비누성분은 거즈나 

샤워로 완전히 제거한후, 피부를 잘 

건조시킵니다.

뚜껑 (컙) 의 날카롭게 

돌기된 부분으로 튜브의 

배출구를 찌릅니다. 이때, 

돌기를 배출구에 끼운채로 

여러번 돌리면 구멍이 

생깁니다. 

개봉 후 배출구의 씰이 밖에 나와 버렸을 경우, 그대로 사용하면 
피부를 손상시킬 우려가 있습니다. 손으로 직접 하지말고 반드시 
가위등을 이용해 제거해 주세요.

사용후에는

튜브의 배출구 주위에 뭍어있는 페이스트를 깨끗이 닦아내 

주세요. 페이스트가 뭍어있으면 캡이 제대로 잠기질 않고, 

용기 안의 내용물이 굳어져 끝까지 사용할 수 없게 되는 

원인이 됩니다.

사용 순서

❶ 튜-브를 개봉합니다.

스토마크기에 맞게 자른 

구멍의 주위에 페이스트를 

적당량 바릅니다.

❷ 피부 보호제 (플랜지, 웨이퍼 등) 의 피부에 닿는 면에 
　 페이스트를 바릅니다.

피부 보호제에 바른 페이스트를 약 1분 정도 방치해 표면을 

말립니다. 손대었을 때에 손가락에 붙지 않으면, 마르고 있는 

상태입니다.

❸ 페이스트를 말립니다.

재차 페이스트가 마르고 있는 것을 

확인하고 나서 피부 보호제를 붙입니다.

제품교환시, 피부에 남은 페이스트는 
무리하게 벗기지 말아 주세요. 
벗기는 경우는 미지근한 물에 적시면서 
천천히 벗겨 주세요.

❺ 피부보호제를 붙입니다.

페이스트가 손가락에 붙었을 때는 무리하게 벗기지 않고, 
미지근한 물에 적시면서 천천히 벗겨 주세요.

2 mm 두께

페이스트 표면이 

건조된 것을 확인한 

후, 2mm정도의 두께가 

되도록 손가락으로 

가볍게 문지릅니다.

❹ 페이스트를 손가락으로 폅니다.

사용시 주의사항

보관상 주의사항

•화기 주변에서의 사용 및 보관은 피해 주세요. 인화할 우려가 있습니다.

•유아가 손이 미치지 않는 장소에 보관해 주세요. 만일, 삼켰을 경우는 
무리하게 토하게 하지말고 , 즉시 의사의 치료를 받아 주세요.

•눈에 들어갔을 경우에는 즉시 흐르는 물에 잘 씻은 후 전문의의 치료를 받아 주세요.

•본제품은 알코올을 함유하고 있습니다. 알코올 과민증이 있으면 사용하시지 
말아 주세요. 또, 상처, 종기, 습진등이 있는 부위에는 사용하시지 말아 주세요.

•본제품을 직접 피부에는 바르지 말아 주세요. 알코올에 의한 피부 자극의 원인이 됩니다.

•사용에 의해 피부에 이상이 나타났을 경우에는, 사용을 중지하고 
전문의에게 상담해 주십시오.

•밀폐된 장소에서의 사용은 피해 주세요. 알코올냄새를 들이 마시는 것으로 
속이 메스꺼워지는 일이 있습니다.

•캡의 날카로운 돌기부분은 튜브를 열기 위한 것입니다. 사용시 및 보관시에 
손등을 다치지 않게 충분히 주의해 주십시오.

경고

•화기 주변에서의 사용 및 보관은 삼가해 주세요. 인화할 우려가 있습니다.

•유아가 손이 미치지 않는 장소에 보관해 주세요. 만일, 삼켰을 경우는 
무리하게 토하게 하지말고 , 즉시 의사의 치료를 받아 주세요.

•캡(뚜껑)의 날카로운 돌기부분은 튜브를 개봉하기 위한 것입니다. 사용 및 
보관시에 손등을 손상시키지 않도록 주의해 주십시오.

경고

•사용후에는 튜브의 캡을 제대로 닫아 주세요. 내용물이 굳어져서 끝까지 
사용할 수 없게 되는 원인이 됩니다.

주의

•40℃이상이 되는 장소에서의 보관은 피해 주세요. 미사용품을 40℃
이상되는 장소에 보관했을 경우 튜브가 팽창해, 파열하거나 개봉시에 
내용물이 갑자기 많이 나올 수 있습니다.

•사용후에는 튜브의 캡을 제대로 잠가 주세요. 내용물이 굳어져서 끝까지 
사용할 수 없게 되는 일이 있습니다.

주의
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In the sections of 【Precautions for Use 】and 
【Precautions for Stock】, the degree of risk is defined as follows: 

Warning …… May cause physical injury
Caution …… May cause property damage 

【使用上的注意事項】和【保管上的注意事項】中， 按危險度作了如下分類。

警告 …… 錯誤操作的話， 會發生中等程度以上的人身事故。
注意 …… 錯誤操作的話， 人會受到輕傷， 並且物體可能發生損壞。

【사용시 주의점】과【보관상 주의점】 위험 정도에 따라 다음과 같이 구분하고 있습니다.  

경고 …… 인신사고로 연결될 수 있는 주의사항.　
주의 …… 물품손상으로 연결될 수 있는 주의사항.

Procare Paste
梧桐膠以及柑橘果膠類的膏狀皮膚保護劑

使用說明書
   若有任何疑問，請您與我們聯繫。
   電子郵件 : inquiry@alcare.co.jp　傳真 : +81-3-5611-7827
www.alcare.co.jp/ch

Procare Paste
카라야껌•감귤 펙틴계 페이스트 피부보호제

   필요한 경우 아래의 연락처를 통해 우리와 연락할 수 있습니다.
   E-mail : inquiry@alcare.co.jp　Fax : +81-3-5611-7827
www.alcare.co.jp/e

●사용하시기 전에 이 사용설명서를 잘 읽으시고, 상품의 특성을 

　충분히 이해하신 다음 사용해 주십시오.

●이 사용설명서를 항상 가까이에 두시고 필요할 때 읽어주십시오.

Procare Paste
Paste of Skin Barrier (Karaya Gum + Citrus Pectin)

   You can contact us at
   E-mail : inquiry@alcare.co.jp　Fax : +81-3-5611-7827
www.alcare.co.jp/e

●Prior to use, carefully read the instruction manual so 
that you understand the product’s features.

●Keep the instruction manual close at hand and read it 
again when needed. 

●使用前請仔細閱讀本使用說明書，以確保使用前對商品特性有

　充分的了解。

●請將本使用說明書放在手邊以便需要時可隨時閱讀。


